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Öz

Mevlânâ�Celâleddîn-i�Rûmî’nin�Mesnevî-i�Maʻnevî’si� İslâm�kültür� ve�medeni-
yet�havzasının�ortak�değeridir.�Bununla�birlikte�eser,�dünya�çapında�bir�şöhrete�
sahiptir.�Mesnevî-i�Maʻnevî�hakkında�farklı�dillerde�çok�sayıda�tercüme,�şerh�ve�
telif�eser�yazılmıştır.�Mesnevî-i�Maʻnevî’yi�anlamak�ve�açıklamak�amacıyla�kale-
me�alınmış�Osmanlı�dönemine�ait�de�birçok�eser�mevcuttur.�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�
Envâr-ı�Ma‘nevî�bu�eserlerden�biridir.�Eser,� ‘Alâ’î�b.�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî�
eş-Şerîf�tarafından�kaleme�alınmıştır.�Mesnevî-i�Maʻnevî�dîbâcesinin�şerhleri�ka-
tegorisinde�yer�alan�bu�eser,�Mesnevî’nin�ön�sözünün�kısmî�bir�yorumu�olarak�
değerlendirilebilir.�Eserin�tespit�edilebilen�tek�nüshası,�Ankara�Üniversitesi�Dil�
ve�Tarih-Coğrafya� Fakültesi�Kütüphanesinde�bulunmaktadır.� Eser,� içinde�bu-
lunduğu�mecmuanın�üç�yaprağının�kenarlarına�yazılmıştır.�Bu�makalede�önce-
likle�‘Alâ’î�b.�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî�eş-Şerîf’in�hayatı�ve�Mesnevî’nin�dîbâ-
cesi�hakkında�bilgi�verilmiştir.�Eserin�tespit�edilebilen�tek�nüshası�tanıtılmıştır.�
Ardından�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî�LVLPOL�Mesnevî�dîbâcesinin�şerhi�şe-
kil,�içerik�ve�şerh�yöntemi�açısından�incelenmiştir.�Son�olarak�şerh�metni,�çeviri�
yazısı�yapılarak�neşredilmiştir.

Anahtar�Kelimeler:�Mesnevî-i�Maʻnevî,�Dîbâce,�Şerh,�‘Alâ’î�b.�Muhibbî

Abstract

0HYODQD�-DODOXGGLQ�Rumi’s�Mathnawi�is�the�common�value�of�the�geography�of�
Islamic�culture�and�civilization.�However,�the�book�has�a�worldwide�reputati-
on.�Many�translations,�commentaries�and�copyrighted�works�have�been�written�
about�Mathnawi�of�Rumi�in�different�languages.�There�are�many�works�written�
to�understand�and�explain�Rumi’s�Mathnawi�during� the�Ottoman�Period.�(]�
hâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî�is�one�of�these�works.�The�work�was�written�by�
‘Alâ’î�b.�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî�eş-Şerîf.�This�work�is�included�in�the�category�
of�works�explaining�the�preface�of�0DWKQDZL.�The�work�can�be�considered�as�a�
partial� interpretation�of�the�preface�of�Mathnawi.�The�only�identified�copy�of�
the�work� is� in� the�Ankara�University,� Faculty� of�Languages� and�History-Ge-
ography�Library.�In�this�article,�first�of�all,�information�is�given�about�‘Alâ’î�b.�
Muhibbî� el-Vâ‘iz� eş-Şîrâzî� eş-Şerîf’s� life� and�Preface� to�Mevlana’s�Mathnawi.�
The�only�identified�manuscript�copy�of�the�work�has�been�introduced.�Then,�the�
work�named�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî�was�examined�in�terms�of�form,�
content�and�commentary�method.�Finally,�the�commentary�text�was�transcribed�
and�published.

Keywords:�Mathnawi�of�Rumi,�Preamble,�Scholia,�‘Alâ’î�b.�Muhibbî�
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Giriş

“Mesnevî”�terimi�bir�nazım�şeklini�ifade�etmekle�birlikte�mesnevî�denince�
akıllara�ilk�gelen�eser�Mevlânâ�tarafından�kaleme�alınan�Mesnevî-i�Maʻnevî’dir.�
Her�geçen�gün�yeni�tespitlerle�sayısı�artan�mesnevî�örnekleri�arasında�Mev-
lânâ’nın�Mesnevî-i�Maʻnevî’sinin�ayrı�bir�yeri�vardır.�Türk�edebiyatında�0HV�
nevî-i�Maʻnevî�ile�ilgili�yapılan�çalışmaların�sayısı�oldukça�fazladır.�Bu�çalış-
malar�günümüzde�de�devam�etmektedir.�Mesnevî�asırlar�boyunca�klâsik�Türk�
edebiyatı� sahasına� mensup� birçok� esere� kaynaklık� yapmıştır.�Mesnevî’den�
ilham�alan�ya�da�onu�örnek�alan�şairlerin�yanı�sıra�doğrudan�Mesnevî’yi�ter-
cüme�ve�şerh�etme�gayretinde�olanların�sayısı�da�oldukça�fazladır.��Hâl�böy-
le�olunca�Osmanlı�dönemi�mütercim�ve�şârihlerinin�de�kayıtsız�kalamadığı�
Mesnevî,� üzerinde� en� çok� söz� söylenen�klâsiklerden�biri� olarak�günümüze�
kadar�ulaşmıştır.�Bu�yönüyle�onu�müşterek�İslâmî�kültürün�bir�mensubu;�ter-
cüme�ve�şerhlerini�de�müşterek�İslâmî�kültür�tercüme/şerh�geleneğinin�bir�
mahsulü�saymak�yanlış�olmayacaktır.�Kara,�bazı�eserlerin�neden�çokça�şerh�
konusu�olduklarını�şöyle�özetler:�“İslâmî�ilimlerin�hemen�her�dalında,�farklı�
zamanlarda�ve�coğrafyalarda�çokça�şerh�ve�haşiyeye�konu�olmak�bakımın-
dan�adeta�bir�geleneğe�sahip�olmuş�kitaplar�da�vardır.�Niçin�bu�kitapların�se-
çildiği�ve�uzun�tarih�boyunca�niçin�bunlarda�ısrar�edildiği�veya�bu�eserlerin�
nasıl,�hangi�hususiyetleri�sayesinde�bu�dayanıklılığı�kazandığı�meselesi�tek�
tek� eserler�üzerinden�çalışılmaya�değer� bir� konu�olmakla�beraber�şimdilik�
okutulmaya�elverişli�olmak�(talimîlik),�tasnif�ve�dilinin�muhkemliği�(bazen�
dilinin�zorluğu/edebîliği)� sistematiklik,�belki�mezhep�ve�meşrep�uygunlu-
ğu,�hatta�müellifin�ve�kitabın�bereketli�kabul�edilişi�(maneviyeti)�gibi�âmiller�
hemen�zikredilebilir.”�

Mesnevî-i�Ma‘nevî�de�bu� ilgi�ve� iltifata�mazhar�olmuş� eserlerden�biridir.�
“Bu� durumun� nedenleri� arasında� elbette� siyasî,� sosyal,� kültürel,� edebî� vs.�
sâikler�bulunmaktadır.�Kanaatimizce�Mesnevî-i�Ma‘nevî�üzerinde�yapılan�ça-
lışmaların�ağırlıklı�sebebi�ise�pragmatik�yaklaşımlarla�insanlığa�faydalı�olma�
çabası�ve�dinî�gayretlerdir.”�

Esasen�Farsça�kaleme�alınmış�bir�eser�olan�Mesnevî’nin�ünü�ve�etkisi�Fars�
ve�Türk�edebiyatları�ile�sınırlı�değildir.�“Hacmi,�muhtevası,�şöhreti�ve�tesirle-
ri�bakımından�yalnızca�Türk�edebiyatında�değil,�dünya�edebiyatlarında�seç-
kin�bir�yere�sahip�olan�Mesnevî,�birçok�şair�için�kaynak�olmuş;�dinî,�tasavvufî�

1� Türk�Edebiyatındaki�Mesnevî�tercüme�ve�şerhleri�için�bk.�İsmail�Güleç,�Türk�Edebiyatında�
Mesnevî�Tercüme�ve�Şerhleri�(İstanbul:�Pan�Yay.,�2008).

2� İsmail�Kara,�İlim�Bilmez�Tarih�Hatırlamaz�Şerh�ve�Haşiye�Meselesine�Dair�Birkaç�Not�(İstanbul:�
Dergah�Yay.,�2014),�33.

3� Ersin�Durmuş,�Mütercim�Şair�Olunca� Şiiri� Şiirle�Çevirmek�Mesnevî’den� İlk� 18�Beyit�Örneği�
(Ankara:�İlahiyat�Yay.,�2023),���.
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ve�ahlakî�eserler�kaleme�alan�şairler,�Mesnevî’deki�hikâyelere�eserlerinde�yer�
vermişlerdir.”��

‘Alâ’î�b.�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî�eş-Şerîf’in�kaleme�aldığı�Ezhâr-ı�Mes�
nevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî�GH�Mesnevî-i�Maʻnevî’yi�anlama�ve�anlatma�çabaları�
neticesinde�ortaya�çıkmış�Osmanlı�dönemine�ait�bir�şerh�metnidir.�Bu�maka-
lede�şârihin�hayatı,�eserin�şekil�ve�muhteva�özellikleri�ile�ilgili�değerlendir-
meler�yapılmıştır.�Ardından�ise�yoğun�olarak�Arapça�ve�Farsça�iktibaslar�içe-
ren�şerh�metni,�tespit�edilebilen�tek�nüsha�üzerinden�çeviri�yazısı�yapılarak�
neşredilmiştir.�Şârih�tarafından�tercüme�edilmemiş�âyet-i�kerîme�ve�hadîs-i�
şerîf� iktibasları� ile�diğer�Arapça�ve�Farsça� ifadelerin�anlamları�dipnotlarda�
verilmiştir.�Arapça�kişi�ve�yer�adları�ile�lafzatullah�içeren�ifadeler,�herhangi�
bir�transkripsiyon�işareti�kullanılmaksızın�tek�kelime�olarak�yazılmıştır.�Ge-
rekli�görülen�yerlerde�noktalama�işaretleri�eklenmiştir.

1.�‘Alâ’î�b.�Muhibbî�el-Vā‘iz�eş-Şîrâzî�eş-Şerîf��

Hayatı�hakkında�kapsamlı�bilgi�bulunmayan�Alâ’î�bin�Muhibbî,�Sultan�II.�
Selim�devrinde�yaşamıştır.�Ezhār-ı�Mesnevī�ve�Envār-ı�Ma‘nevī’de�ismi,�kün-
yesi�ile�birlikte�“ʻAlâ’î�bin�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî�eş-Şerîf”��olarak�kayıtlıdır.�
Bu�nüshanın�kayıtlı�olduğu�katalogta�ise�Yahyâ�ismi�geçmekte;�Muhibbî�ise�
yer�almamaktadır.�Ancak�gerek�nüshada�gerekse�yaptığımız�araştırmalarda�
müellifin�künye�bilgilerinde�Yahyâ�kaydına�rastlanmamıştır.�Bu�karışıklığın�
iki�ismin�Arapçadaki�yazım�benzerliğinden�kaynaklanmış�olması�muhtemel-
dir.�Müellifin�ismi,�Düstûru-l-Vüzerâ�isimli�eserinde�de�‘Alâ’î�bin�Muhibbî�eş-�
Şîrâzî�eş-Şerîf�olarak�kayıtlıdır.��

Melik�Faysal�Araştırma�Merkezi�Hızânetü’t-Türâs�fihristinde��şârih,�‘Alâ’î�
b.�Muhibb�eş-Şîrâzî�ismiyle�zikredilir.�Kadı�Beyzavî’nin,�Envârül�Tenzîl�LVLP-
li�tefsirinin�muhakkiki�Maraşlı�Muhammed�Abdurrahman,�eserin�girişinde,�
‘Alâ’î�b.Muhibbî�ismine�ilaveten�parantez�içinde�Alaeddin�Ali�b.�Muhyiddin�

4� Emine�Yeniterzi,�Sevginin�Evrensel�Mühendisi�Mevlâna�(Ankara:�Türkiye�Diyanet�Vakfı�Yay.,�
2013),�37.

5� ‘Alā’ī� b.�Muhibbī� el-Vā‘iz� eş-Şīrāzī�Hayatı� ve� eserleri� hakkında�bilgi� için� bk.� Emrah�
Dokuzlu,� Alâî� b.� Muhibbî� eş-Şirâzî’nin� “Düstûru’l-Vüzerâ”� isimli� Siyasetnâmesinin� Me�
tin�ve�Tahlili�(İstanbul:�İstanbul�Üniversitesi,�Sosyal�Bilimler�Enstitüsü,�Yüksek�Lisans�
Tezi,� 2012),� 18-24.� ve�Mehmet�Akif�Alpaydın,� “ʻAlâî� b.�Muhibbî� eş-Şîrâzî� ve�Müşki-
lü’l-Kur ’ân’a�Dair�Risâlesi”,�Uludağ�Üniversitesi� İlahiyat�Fakültesi�Dergisi�28/2� (Aralık�
2019),�439-446.

6� ʻAlâ’î�b.�Muhibbî�el-Vâʻiz�eş-�Şîrâzî,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara:�Ankara�Üniversitesi�
DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�34a.�Katalogda�yazarın�ismi�Muhibbî�yerine�Yah-
yâ�olarak�yazılmıştır.�

7� Alâ’î� b.�Muhibbî� eş-Şîrâzî,�Düstûru’l-Vüzerâ� (İstanbul:� Süleymaniye�Kütüphanesi,�Heki-
moğlu�Ali�Paşa,�788),�91a.

�� Hızânetü’t-Türâs�(Riyad:�Melik�Faysal�Araştırma�Merkezi),�97/32.
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Muhammed�Eş-şerîf� ismini�de� zikretmiştir.�� Bu� eserde� şârihin�vefatı� h.945�
olarak�kayıtlıdır.�Bu�tarih,�muhtelif�yerlerinde�müellife�dair�kayıtların�olduğu�
Keşfü’z-Zunûn’daki��� bilgilerle�de� örtüşmektedir.�Ancak�bu� tarihe� ihtiyatlı�
yaklaşılmalıdır.���‘Alâ’î�bin�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî�eş-Şerîf�ile�Ezhâr-ı�Mes�
nevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî�kaydına�da�yine�Keşfü’z-Zunûn’da���rastlanmıştır.�Al-
paydın,�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî� ile�birlikte�‘Alâ’î�bin�Muhibbî’ye�
ait,�tefsir,�kelam,�İslam�tarihi,�Arap�Dili,�mantık,�tasavvuf,�siyaset�başlıkları�
altında� on�yedi�eser� tespit�etmiştir.��� Eserlerinden�hareketle� ‘Alâ’î�bin�Mu-
hibbî’nin�Arapça�ve� Farsçaya�vâkıf� bir� Osmanlı� âlimi� olduğunu� söylemek�
mümkündür.

2.�Dîbâce-i�Mesnevî

Bir�şerh�metni�olan�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî’nin�kaynak�metni�
olması�sebebiyle�bu�bölümde�Dîbâce-i�Mesnevî�hakkında�ana�hatlarıyla�bil-
gi�verilmiştir.�Dîbâce-i�Mesnevî’yi�kısaca�Mevlânâ’nın�Mesnevî’sinin�ön�sözü�
ya�da�girişi�olarak� tanımlamak�mümkündür.�Bu�giriş,� tüm�Mesnevî�nüsha-
larında� bulunmamakla� birlikte� çoğu� nüshada� ilk� beytin� hemen� öncesinde�
tek�varağa�sığacak�şekilde�yer�almaktadır.�Arapça�olarak�kaleme�alınmıştır.�
Dîbâce-i�Mesnevî�muhteva�açısından�iki�kısımda�ele�alınabilir.�Birinci�kısım,�
eserin�muhtevası� ve� faziletleri;� ikinci� kısım� ise� İbn�Ahî�Türk�diye� tanınan�
Ebu’l-Fadâil� Hüsâmü’l-Hakk� ve’d-Dîn� Hasen� b.� Muhammed� b.� Hasen’in�
(Şeyh�Hüsameddîn)�methiyesi�üzerine�kurulmuştur.�Mevlânâ�ikinci�kısımda�
eserini�Şeyh�Hüsameddîn’in�talebi�üzere�yazmaya/uzatmaya�karar�verdiğini�
söyleyerek�eserin�sebeb-i� telifini�de�belirttikten�sonra�Şeyh�Hüsameddîn’in�
kısa�bir�biyografisini�verir.�Dîbâce-i�Mesnevî�dua�ile�tamamlanmıştır.���Çalış-
mamıza�konu�olan�‘Alâ’ī�b.�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî’nin�şerhi�ise�ağırlıklı�
olarak�Dîbâce-i�Mesnevî’nin�başındaki�“ZX½Q¾�ZX½QN�ZX½QNȅI�I°S”�ifadesinin�şer-
hini�içermektedir.���

9� Kadı� Beyzavî,�Tefsirü’l-Beyzavi� Envarü’l-Tenzil,� thk.�Maraşlı�Muhammed�Abddurrahman�
(Beyrut:�Dâru�İhyai’t-�Türâsi’l-Arabî,�1418/1998),�1/19.

��� Katip�Çelebi�(el-Hâc�Halife),�Keşfü’z-Zunûn�An�Esâmi’l-Kütübi�Ve’l-Fünûn�(Bağdat:�Mekte-
betü’l-Müsenna,�1941),�1/193.

��� Dokuzlu�ve�Alpaydın,�‘Alâ’î�b.�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî’nin�Düstûrul-vüzerâ�LVLPOL�HVHUL-
nin�tarihinden�hareketle�vefatının�h.�966’dan�sonra�olması�gerektiğini�ifade�etmektedir.�Bk.�
Dokuzlu,�Alâî� b.�Muhibbî� eş-Şirâzî’nin� “Düstûru’l-Vüzerâ”� isimli�Siyasetnâmesinin�Metin� ve�
7DKOLOL,�24.�ve�bk.�Alpaydın,�“Alâî�b.�Muhibbî�eş-Şîrâzî�ve�Müşkilü’l-Kur’ân’a�Dair�Risâlesi”,�
����

��� Katip�Çelebi�(el-Hâc�Halife),�Keşfü’z-Zunûn�An�Esâmi’l-Kütübi�Ve’l-Fünûn�(Bağdat:�Mekte-
betü’l-Müsenna,�1941),�2/1588.

��� Alpaydın,�“Alâî�b.�Muhibbî�eş-Şîrâzî�ve�Müşkilü’l-Kur’ân’a�Dair�Risâlesi”,�441447.
��� Dîbâce�çevirisi�için�bk.�Mevlânâ�Celâleddin-i�Rûmî,�Mesnevî-i�Maʻnevî,�çev.�Derya�Örs�ve�

Hicabi�Kırlangıç�(İstanbul:�Türkiye�Yazma�Eserler�Kurumu�Başkanlığı,�2015),�32.
��� (Bu,�Mesnevî�kitabıdır.�Bu�kitap�Allâh�Te‘âlâya’a�ulaşma�ve�yakîn�sırlarının�keşfi�hususun-

da)�dinin�usûlünün�usûlünün�usûlüdür.
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Mesnevî-i�Maʻnevî� ile�ilgili�yapılan�çalışmaların�bir�kısmını�Dîbâce-i�Mes�
nevî�şerhleri�oluşturmaktadır.�Mesnevî-i�Maʻnevî’nin�manzum�ve�mensur�tam�
şerhleri�olmakla�birlikte�dîbâce�şerhleri,�ilk�on�sekiz�beyit�şerhleri,�seçme�be-
yit�şerhleri�gibi�kısmî�şerhleri�de�söz�konusudur.�Dîbâce,�Mesnevî’nin�konusu-
nu�özetlemesi�yönüyle�de�başlı�başına�bir�önemi�haizdir.�“Mesnevî’nin�konu-
su,�bizzat�Mesnevî’nin�her�cildinin�baş�tarafındaki�Mukaddime’leri,�bilhas-
sa�birinci�cildin�başındaki�Dîbâcesi�ve�ilk�on�sekiz�beyitte�ifade�edilmiştir.”���
Mesnevî-i�Maʻnevî’nin�sadece�ön�sözüne�yapılan�müstakil� şerh�metinlerinin�
olması,�esere�verilen�değeri�göstermesi�açısından�önemlidir.

Son�yıllarda�artan�Mesnevî�ve�Mevlânâ�aleyhindeki�beyanların�bir�kısmı�
da�dîbâcenin� içeriği� ile� ilgilidir.�Bu�hususta� fikir�beyan�edenlerin,�yüzlerce�
yıllık� ilmî� ve� edebî� bir�birikim�anlamına�gelen,�Mesnevî’yi� anlamak�ve� an-
latmak� için� kaleme� alınmış� eserlere�müracaat� etmeleri� bu� konuda� isabetli�
yorum�yapmalarına�yardımcı�olacaktır.�Mevlânâ,�kitabını�tanıtırken�Allâhu�
Teâlâ’nın�Kur’ân-ı�Kerîm’i�anlatan�âyetlerini�de�iktibas�etmiştir.�Bu�edebî�bir�
tarzdır.�Nitekim�dîbâcede�Mevlânâ,�“Az�çoğa�işaret�eder;�bir�yudum�su�göle�
işaret�eder;�bir�avuç�buğday�büyük�bir�harmana�işaret�eder”�felsefesiyle�eseri-
ni�Kur’ân’ın�açıklayıcısı�olarak�nitelemiş�ve�Allâh�Teâlâ’nın�kabul�buyurma-
sını�dilemiştir.���Üstelik�“Ben�cân�sahibi�olduğum�sürece�Kur’ân’ın�kölesiyim;�
seçilmiş�Muhammed’in�yolunun�toprağıyım”���diyen�bir�zâtın,�bir�eserin�ön�
sözünde� İslâm’a�zıt� fikirler� beyan� ettiğini,� eserini�Kur’ân-ı�Kerîm� ile�denk�
tuttuğunu�öne�sürmek,�ilmî�ve�bütüncül�bir�bakış�açısından�uzaktır.�Eserin�
içeriği�ile�ilgili�yorumların,�Mesnevî’nin�aynı�zamanda�edebî�bir�eser�olduğu�
gerçeği�göz�ardı�edilmeden�ve�anakronizme�kapılmadan�yapılmasının�eseri�
anlama�noktasında�daha�çok�fayda�sağlayacağı�aşikârdır.

3.�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî�

Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî,�Mesnevî-i�Maʻnevî’nin�kısmî�şerhlerin-
den�biridir.�Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesinde�Üniversite�B�35/VI�
adresinde�kayıtlı� olan� eserin� başka�bir� nüshası� tespit� edilememiştir.�Yazar,�
HVHULQ�Mesnevî’nin�bazı�ibarelerindeki�müşkilleri�açıklamak�üzere�kaleme�al-
masından�hareketle�eseri�Müşkilâtü’l-Mesnevî� ismiyle�de�zikretmiştir.���Eser,�
metnin�başlangıcındaki�cümleden�hareketle�katalogda�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�
ismiyle�kayıtlıdır.�Bu�isimlendirme,�genel�bir�yaklaşımdır�ve�tüm�Mesnevî�ön�
sözlerinin�şerhleri�için�kullanılabilir.�Üzerinde�çalıştığımız�yazma�da�bu�isim-

��� İsa�Çelik,�“Klâsiklerimiz/XIII�Mesnevî-i�Manevî”,�Tasavvuf�İlmi�ve�Akademik�Araştırma�Der�
gisi,�14�(2005),�682.

��� Mevlânâ�Celâleddin-i�Rûmî,�Mesnevî-i�Maʻnevî,�çev.�Derya�Örs�ve�Hicabi�Kırlangıç,�32.�
��� Mevlânâ�Celâleddin-i�Rûmî,�Külliyât-ı�Dîvân-ı�Şems,�nşr.�Bedîuzzamân�Firûzânfer�(Tahran:�

Neşr-i�Râd,�1376/1997),�1387.
��� Sadık�Yazar,�Anadolu�Sahası�Klâsik�Türk�Edebiyatında�Tercüme�ve�Şerh�Geleneği�(İstanbul:�İs-

tanbul�Üniversitesi,�Sosyal�Bilimler�Enstitüsü,�Doktora�Tezi,�2011),�436-437.



Bir�Dîbâce-i�Mesnevî�Şerhi:�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma’nevî� ���

le�başlar�ancak�şârih�ilerleyen�kısımlarda�“…bu�risāle-i-şīrīn�maķāleyi�Ezhār-ı�
Mesnevī�ve�Envār-ı�Ma‘nevī�ile�tesmiye�idüp�tahrīr�eyledüm.”���ifadesiyle�eserini�
bizzat�isimlendirmiştir.�Dokuzlu,��Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�LOH�Ezhār-ı�Mesnevī�
ve�Envār-ı�Ma‘nevī’yi� iki� ayrı� başlık� altında� ele� alırken� Şerh-i�Dîbâce-i�Mes�
nevî’QLQ,�müstakil�bir�eser�olmayıp�Ezhār-ı�MeVnevī�ve�Envār-ı�Ma‘nevī’nin�bir�
parçası�olabileceği�ihtimalini�vurgulamıştır.���Kâtib�Çelebi,�Ezhār-ı�MeVnevī�ve�
Envār-ı�Ma‘nevī’den,�Mesnevî’deki�Arapça-Farsça�asıllı�kelimelerin�alfabetik�
olarak� sıralanarak� anlamlarının�verildiği�bir� çalışma�olarak�bahseder.���(]�
hār-ı�MeVnevī�ve�Envār-ı�Ma‘nevī’nin�içeriğine�ve�hacmine�dair�ipuçları�veren�
bu�bilgilerden�hareketle�hacimli� bir� eser�olduğu�düşünülebilir.� Bu�durum-
da,�çalıştığımız�nüshanın�söz�konusu�eserden�istinsah�edilmiş�bir�parça�olma�
ihtimali� de� ortaya� çıkmaktadır.� Nitekim� bu� nüshada,�Mesnevî� dîbâcesinin�
tamamı�şerh�edilmediği�gibi�metin,�içinde�bulunduğu�mecmuada�derkenar�
şeklinde�ve�33b-36a�yaprakları�arasında�küçük�bir�hacme�sahiptir.

Eserin�başlangıç�ve�bitiş�kısımları�şu�şekildedir:

Başı:�33b
�[ñİا�óüح�دįäÓ×Űء�ĳĭáĨی�ÓęűĭāÜ�īĨت��ů×éĨ�īÖ�ůÐŻĐاĳĤا�ċĐاóűýĤازی...]��

Sonu:�36a
��[įĘĳä�ůĘ�īű×ĥĜ�īĨ�ģäóĤ� [...�ģđä�ÓĨا

Nüsha�üzerinde�herhangi�bir�tarih,�temellük,�istishap,�iştirâ,�intikal,�vakıf,�
sah�gibi�kayıt�ibaresi�yoktur.�Hacim�bakımından�oldukça�kısa�olan�bu�şerh�
metnini�şârih�de�“murād� idindüm�ki�bir�muħtaśar� te’lîf �eyleyem”��� ifadeleriyle�
eserin�muhtasar�olarak�kaleme�alındığının�altını�çizerek�değerlendirmekte-
dir.�Asıl�konu�34b�yaprağının�ortalarında:�”Ķāle’l-muĥaķķıķu’l-müdaķķık:�Ve�
hüve�uśūlü� uśūli�uśūli’d-dīn.�Ya‘nī�bu� Meŝnevī-i� Ma‘nevī,�dīnüñ�uśūlünüñ� uśūlü�
nüñ�uśūlidür”�cümleleriyle�başlamaktadır.�Nitekim�eser,�meâlen�“Bu,�Mesnevî�
kitabıdır.”�cümlesindeki�“mesnevî”�kelimesi�ile�“Mesnevî�kitabı,�dinin�usû-
lünün�usûlünün�usûlüdür.”�ifadesi�üzerinde�yoğunlaşmaktadır.�Bu�ifadeler�
üzerinde�kalem�oynatan�şârih,�dinî� ilimlerdeki�birikimini�de�açıkça�yansıt-

��� Alâ’î,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�
��E�

��� Dokuzlu,�Alâî� b.�Muhibbî� eş-Şirâzî’nin� “Düstûru’l-Vüzerâ”� isimli�Siyasetnâmesinin�Metin�ve�
7DKOLOL,�443-444.

��� Katip�Çelebi�(el-Hâc�Halife),�Keşfü’z-Zunûn�An�Esâmi’l-Kütübi�Ve’l-Fünûn�(Bağdat:�Mekte-
betü’l-Müsenna,�1941),�2/1588.

��� Bu� (eser),� ‘Alâ’ī� b.�Muhibbî� el-Vâ‘iz� eş-Şîrâzî� tarafından� hazırlanan� Şerh-i� Dîbâce-i�Mes�
nevî’dir.

��� “Allah�bir�kişinin�göğüs�boşluğunda�iki�kalp�yaratmamıştır…”�el-Ahzâb�33/4.
��� Alâ’î,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�

��D�
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maktadır.�Nitekim�konuyu�detaylandırırken�şeriat,�tarikat,�hakikat�noktala-
rından�hareket�etmiş�ve�gerekli�açıklamaları�yaparken�çok�sayıda�âyet-i�kerî-
me�ve�hadîs-i�şerîf�kullanmıştır.�

Eser�besmele,�methiyelerle�müzeyyen�hamdele�ve�salvele�ile�dua�içeren�
bir�kısımla�başlar.�Dört�varak�sayılabilecek�şerh�metninin�neredeyse�beşte�bir-
lik�kısmı�bu�girişten�oluşur.�Metnin�bu�bölümünün,�dilinin�ağırlığıyla�şerh�
kısmından�bariz� bir� şekilde� ayrıldığı� ilk� bakışta� göze� çarpan�bir� husustur.�
Şerhler�arasında�her�ne�kadar�şerh�edilmeye�muhtaç�metinler�bulunsa�da�ge-
nel�anlamda�şerhlerin�dili�sadedir�denebilir.�Doğası�gereği,�müşkil,�mübhem,�
mahfî,�kapalı�ifadeleri�açan,�beyan,�izhar�ve�keşf�eden�şerhler;�açıklayıcı,�öğ-
retici,�yorumlayıcı�metinler�oldukları� için�dilleri�de�o�nispetle�sadedir.�An-
cak�bu�durumun�ön�sözler,�mukaddimeler,�dîbâceler�için�geçerli�olduğu�pek�
söylenemez.�Nitekim�klâsik�Türk�edebiyatı�mahsulü�mensur�metinlerde�giriş�
bölümlerindeki�dilin�ve�üslubun�eserin�kıymetini,�şârihin�ilmî�kifâyetini�ya�
da� şerh� edilecek� eserin�muhtevasını� yansıtacak� şekilde� olması� bir� gelenek�
halini�almıştır.�Hal�böyle�olunca�bu�bölümlerin�dili�metnin�diğer�bölümlerine�
nazaran�süslü�ve�ağır�olmaktadır.

Besmele,�hamdele,�salvele�ve�dua�cümlelerinin�ardından�kendini�“Ȅ&Q¤ȅ°�
bin�Muhibbî�el-Vâ‘iz�eş-Şîrâzî�eş-Şerîf”���olarak�tanıtıp�aczini�de�ifade�eden�şâ-
rih�yine�methiye�cümleleri�ile�Mesnevî�ve�Mevlânâ’dan�kısaca�bahseder.�Daha�
önce�dile�getirilmemiş�fikirleri�anlatan,�insanı�tarif�ve�tavsiften�aciz�bırakan�
bir�eser�olarak�övdüğü�Mesnevî�üzerinden�nasıl�bir�çalışma�ortaya�koyma-
yı�hedeflediğini�şu�sözlerle�ifade�eder:�“Mevlānā�ve�evlānā�celālü’l-ĥaķķi�ve’d-
dīn�ĥażretlerinüñ�Meŝnevī-i�Ma‘nevīleri�kemāl-i�diķķatde�olup�ebkār-ı�efkārı�ĥadd-i�
ta‘rīfden�efzūn�ve�ebyāt�ü�eş‘ārı�ĥīŧa’-i�tavśīfden�bīrūndur.�Binā’en�‘alâ�hāzā�murād�
idindüm�ki�bir�muħtaśar�te’lîf �eyleyem�ki�bir�dürr�gibi�ola�ki�silkinde�le’ālī-i�lüġāt-i�
Meŝnevī�manžūm�ola�ve�bir�dürc�gibi�ola�ki�ŧayyinde�müşkilāt-ı� ‘ibārāt-ı�ma‘nevī�
meknūn�ola.”���Bu�cümledeki�“te’līf �eylemek”�tabiri�üzerinde�özellikle�durul-
ması�gereken�bir�ifadedir.�Klâsik�Türk�edebiyatı�tercüme�ve�şerh�geleneğin-
de�tercüme�ve�şerh�türü�eserler�çoğu�zaman�müellifler�tarafından�hoş�karşı-
lanmayarak�eleştirilmiş;�şairler�eserlerinin�tercüme�değil�bilakis�telif�eserler�
olduğunu�vurgulamışlardır.�Bununla�birlikte�tercüme�ve�şerh�türünde�eser-
lerin�de�yer�yer�telif�sayılabilecek�nitelikte�olması�ve�telif�olarak�nitelendiril-
mesi�bu�kavramların�birbiri�yerine�kullanıldığını�göstermektedir.�Bu�örnekte�
de�şerh�kaleme�alan�şârih�bu�gayretini�bizzat�te’lîf�olarak�tanımlamaktadır.

Türkçe�şerhlerde�gerek�amaçların�gerekse�kaynak�metinlerin� farklılıklar�

��� Alâ’î,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�
��D�

��� Alâ’î,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�
��D�
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arz�etmesi,�yöntemlerin�de� farklı�olmaları�sonucunu�doğurmuştur.�Dolayı-
sıyla�şerh�metinlerinde�tek� bir�metot� izlendiğini�söylemek�mümkün�değil-
dir.�Bununla� birlikte� -aktarma�yönü� ağır� olan� şerhlerden� ziyade-� açıklama�
yönü� ağır� basan�klâsik� şerhlerin� belirli� bir� çerçevede�ve� belirli� yöntemleri�
kullandığı�görülür.�Bu�tür�şerhler�genellikle�irab�ve�kelime�izahları,�sözcükle-
rin�anlamları,�gramatikal�incelemelerle�başlar.�Şerh�etkinliği,�ifadeleri�cümle�
düzeyinde�ele�alma�ve�tercüme�etme�şeklinde�ikinci�bir�incelemeyle�devam�
eder.�Son�olarak�kaynak�ifadelerle�kastedilen�asıl�mana�ifade�edilir.�Üzerinde�
çalıştığımız�şerh�metninde� ise�öncelikle�kaynak�metinde�yer�alan�şerh�edi-
lecek�ifade�müellifin�ağzından�“Ķāle’l-muĥaķķıķu’l-müdaķķık”���kalıbıyla�ifa-
de�edilmiştir.�Ķâle�(dedi)�ifadesi�birçok�klâsik�şerh�metninde�kaynak�metni�
anlatan�kısmın�başında�bulunur.�Şârih�bu�ifadenin�ardından�kaynak�metnin�
tercümesini�yapmış�ve�ifade� ile�neyin�murat�edildiğini,�kastedilen�asıl�ma-
nayı�açıklamıştır.�Ardından�ise�şerh�edilecek�kelimenin�sözlük�ve�ıstılah�an-
lamlarını�zikretmiştir.�Örneğin�“mesnevî”�kelimesini�şerh�ederken�özellikle�
“fī� ıśŧılāĥi’ş-şu‘arā”��� (şairlerin� ıstılahı’nda)� ifadesiyle� kelimenin� terim� anla-
mını�vererek�tanımı�özelleştirmiştir.�Bununla�da�yetinmeyen�şârih�bir�kısmı�
istişhad�kabilinden�örneklemeler�yaparak� şerhine�derinlik� katmıştır.� Şârih,�
mensur�olarak�şerh�ettiği�metni�çoğunlukla�Mesnevî-i�Maʻnevî’den�alınan�be-
yitlerin�manzum�tercümelerini�yapmak�suretiyle�de�tezyin�etmiştir.�Bu�du-
rum�manzum�bir�metnin�yine�manzum�olarak�tercüme�edilişini�örneklendir-
mektedir.�Şârihin,�Mesnevî’den�aldığı�beyitleri�şerh�metninde�kullanması;�bir�
başka�ifadeyle�bir�eseri�yine�aynı�eserden�istifade�ederek�şerh�etmesi�ise�şerh�
yöntemi�açısından�kayda�değer�bir�uygulamadır.�Şârih�ayrıca�“Li-müellifihī”���
ibaresiyle�şerhine�kendinden�de�bir�Farsça�beyit�eklediğini�ifade�etmiştir.�An-
cak�bu�beytin�çok�küçük�farklarla�Kemâleddîn�İsmail�Isfahânî’ye�ait�bir�kasi-
dede�yer�aldığı�tespit�edilmiştir.���Eğer�bir�intihal�söz�konusu�ise�Isfahânî’nin�
m.1237’de�vefat�ettiği;�Alâ’î�bin�Muhibbî’nin�ise�Sultan�ikinci�Selim�devrinde�
(m.1566-1574)�yaşadığı�göz�önünde�bulundurulmalıdır.

Ezhār-ı�Mesnevī� ve� Envār-ı�Ma‘nevī’nin,� tasavvufî�metinlerin� şerhlerinde�
bulunan�genel� özellikleri� ana�hatlarıyla� yansıttığı� söylenebilir.� Bu�yönüyle�
eserin,�özellikle�üstü�kapalı�bir�ibareyi�açıklamayı�hedefleyen�şerh�metodu-
na�da�uygun�olduğu�görülmektedir.�Şârih�çalışmasının�amacına�uygun�ola-
rak�gramer�üzerinde�fazla�durmamıştır.�Bu�tür�tasavvufî�ifadeleri�izah�eden�

��� Alâ’î,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�
��E�

��� Alâ’î,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�
��E�

��� Alâ’î,�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî�(Ankara�Üniversitesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI),�
��E�

��� Kemâleddîn�İsmâîl�Isfahânî,�Dîvân-ı�Hallâku’l-Maânî�Ebu’l-Fazl.�nşr.�Hüseyin�Bahrululûmî�
(Tahran:�İntişârât-ı�Kitâbfürûşî-i�Dihhudâ,�h.ş.�1368/m.1990),�645.
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metinlerin� gramer�üzerinde�yoğunlaşmıyor� olmaları�metin�şerhi� açısından�
olağan�bir�durumdur.�Nitekim�şerh�metinlerinde�yöntemi�belirleyen�unsur-
lardan�biri�de�şerhin�amacı�ve�hedef�kitlesidir.�

3.1.�Metin
[33b]�Hāzā�Şerĥu�Dībācei�Meŝnevī�Min�Taśnīfāti�‘Alā’ī�Bin�Muĥibbī�el-Vā‘iž�eş-Şīrāzī�
Raĥmetullāhi�‘Aleyh.�Bismillāhirraĥmānirrāĥīm.�Ve�bihī�neste‘īn.�Hamd�ü�ŝenā�şol�Śā�
ni‘-i�ber-kemāle�ve�Mübdi‘-i�lā�yetezāle�kim�mübde‘ātuñ�źevātını�noķŧa-i�mevhūm�gibi�
dāyire-i�mīm-i� imkānda� īcād�eyledi.�Ve�şükr�ü� sipās� şol�Muħteri‘-i� źevi’l-efđāle�kim�
muħtere‘ātuñ�mevāddını�śuver-i�nev‘iyye�ile�ittiĥād�virüp�cism-i�aķśāyı�müntehā-yı�id�
rāk-i�çeşm�ķıldı.�Ŝevābiti,� lāle-i�nu‘mānuñ�evrāķı�gibi�āsmān-ı�heştümüñ�deryāsı�üzre�
perīşān� ve�Keyvān-ı�dānāyı�eyvān-ı�bālāya�nigeh-bān� ve�Müşterīyi,� ŧārem-i� şeşümün�
feżāsı� içün�śāĥib-i� ŧaylasān�ve�Mirrīĥ-i� teng-ħūyı�türkān-i�cengcūy�gibi� ıķlīm-i�pence�
şıĥne�ve�nigeh-bān�ve�Ħurşīd-i�raħşānı�la‘l-i�bedaħşān�gibi�āsmān-ı�çehārümüñ�kānında�
tābān�ü�dıraħşān�itdi.�Zühre-i�zehrāyı�muŧrib-i�ra‘nā�ve�lü’lü’-i�lālā�gibi�ĥufer-i�siyeh-i�
mīnādan� çıķarup� ‘Uŧarid-i�vālāyı�gāhī�münşī-i� dīvān-ı� a‘lā� ve�gāh�müstevfī-i�dijem-i�
dergāh-ı�ĥađrā�idüp�māh-ı�tābānı�gāh�ablaķ-ı�āsmāna�na‘l�ve�gāh�ĥavrā-i�behiştüñ�ķu�
laġına�gūş-vār-i�la‘l�eyledi.�Āsmānı,�gāh�āyīne-i�şeffāf �gibi�ve�gāh�śafĥa-i�Engelyūn�gibi�
altun�āyetlerle�tezyīn�ve�zemīni�gāh�per-i�zāġ�gibi�kır�ve�gāh�pūstīn-i�ķārla�ķār�idüp�bir�
zamān�ŧūŧī�śūretinde�ve�niçe�eyyām�būķalemūn�hey’etinde�ta‘yīn�itdi.�Muşa‘bid-i�ķażāya�
buyurdı�tā�kim�mādde-i�zer‘i�mühre-i�śulbden�ĥoķķa-i�raĥmde�pinhān�eyleyüp�bir�miķ�
dār-i�zamān�lü’lü-i�beyżā�śıfatında�iki�yāķūt-ı�ĥamrādan�ķuvvet�virüp�la‘l-i�rummānīye�
hem-reng�ve�bīcāde-i�bedaħşānī�gibi�yek-reng�olup�soñra�ol�gevher-i�pāküñ�ba‘żısını�
maĥall-i�ķuvvet-i�nefsānī�idüp�ve�ba‘żısını�menba‘-ı�ķuvvet-i�ĥayvānī�idüp�ve�bir�ķısmı�
nı�menşe’-i�ķuvvet-i�cismānī�ķıldı.�Ba‘dehū�rükn-i�arżīden�de‘āyim�ü�ķavāyim-i�a‘żāyı�
düzüp�rükn-i�mā’īden�keymūsāt�ve�keylūsātı�a‘māķ-ı�a‘rāfda�žāhir�ve�ķısm-ı�hevā’īden�
eşbāĥuñ�ervāĥ-i�segānesini�bāhir�eyleyüp�ĥisse-i�nārīden�işġāl-i�iştiġāl-i�ĥarāret-ġarīze-i�
bedende�münteşir�itdi.�Ve�çeşmi,�ķal‘a-i�ķulle-i�serde�dīde-bān�ve�gūşı,�ĥiśār-ı�beden[ü]
ñ�pīçāpīç�yolında�nigeh-bān�idüp�zebānı,�‘andelīb-i�hezār-destān�gibi�gülistān-ı�cihān�
içinde�ķafaś-ı�dehānda�be-zindān�eyledi.�Nev‘-i�benī�ādemi�“sülāletin�min�ŧīn”���derece�
sinden�“ve�ħalaķnāhü�min�mā’in�mehīn”����mertebesinden�[34a]�idrāk-i�ĥaķāyıķ�ü�yaķīne�
ve�“ķābe�ķavseyn”�ve�“a‘lā-yi�‘illiyyīn”e�yetişdürdi.�Te‘ālā�şānuhū�ve�celle�fi’l-vücūdi�
śulŧānühû�ve�Vedūd-i�bī-pāyān-ı�ervāĥ-ı�muķaddes�ve�eşbāh-ı�mažhar-ı�enbiyā�ve�ev�
liyāya�ki�mesālik-i�ĥaķīķatde�sāliklerdür�ve�memālik-i�şerī‘atde�muķtedā�ve�māliklerdür.�
Be-mıśdāķ-ı�“ülāikelleźīne�āteynāhümü’l-kitābe�ve’l-ĥukme�ve’n-nübüvveh”34�ilā�āyeh�
ħuśūśaśıdır.�Bedr-i�‘ālem,�server-i�evlād-ı�ādem,�şefī�‘-i�źellāt-ı�ümem,�seyyid-i�‘Arab�
ü�‘Acem,�merkez-i�dāyire-i�‘ālem-i�ĥaķīķat,�noķta-i�muĥākemāt-ı�ħaŧŧ-ı�istivā’-i�ŧarīķat,�
ķuŧb-ı�felek-i�mu‘addil-i�şerī‘at,�nāfe-i�nāf-ı�‘Abd-i�Menāf,�āfitāb-ı�māh-şikāf,�muŧā‘-ı�
aķŧā‘-ı�“ve�lā�ŧuŧi‘�külle�ħallāf”���Ān�menba‘-i�hümā-yı�hevā-yı�ķabūl,�‘anķā-yı�ķāf,�“Ve�

��� “Gerçek�şu�ki�biz�insanı�çamurdan�alınmış�bir�özden�yaratıyoruz.”�el-Mü’minûn�23/12.�Kur’an�
Yolu�Meâli,�çev.�Hayrettin�Karaman-Mustafa�Çağrıcı-İbrahim�Kâfi�Dönmez-Sadrettin�Gü-
müş�(Ankara:�Diyanet�İşleri�Başkanlığı�Yayınları,�2017),�

��� Metnin� lafzına� yakın� iki� âyet:� “Sizi� önemsenmeyen� bir� sudan� yaratmadık�mı?”� el-Mürselât�
77/20.�“Sonra�onun�neslini�önemsenmeyen�bir�suyun�özünden�yaratıp�sürdürmüştür.”�es-Secde�
32/8.

��� “Onlar,�kendilerine�kitap,�hikmet�ve�peygamberlik�verdiğimiz�kimselerdir.…”�el-En‘âm�6/89.
��� “Olur�olmaz�yemin�eden…�kimselere�sakın�boyun�eğme.”�el-Kalem�68/10.
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mā�Muĥammedün�illā�rasūl”����Nažm:

Ān�menba‘-i�lüŧf-i�źü’l-celālī

Ān�baĥr-i�kemāl-i�lā�yezālī

Ān�śāĥib-i�“ķābe�ķavseyn”

Sālār�ü�ser-serān-i�kevneyn

Ŧāhā�vü�Müzzemmil�ü�Müeyyed

Maĥmūd�ü�Muĥammed�est�ü�Aĥmed��

aleyhi� mine’ś-śalavāti� efđalühā� ve� mine’t-taĥiyyāti� ekmelühā� ve� evlād� ve� aśĥāb� ve�
ezvāc� ve� aĥfādına� vāśıl� ü�mütevāśıl� ola.� Āmīn.� Yā� Mu‘īn.� Ve�ba‘d� temhīd-i� faķīr� ü�
naĥīf �ü�ża‘īf �‘Alā’ī�bin�Muĥibbī�el-Vā‘iz�eş-Şīrāzī�eş-Şerīf �budur�ki�erbāb-i�kiyāsete�ve�
aśĥāb-i�firāsete�žāhir�ü�bāhirdür�ki�evliyā-yı�‘izām�ve�aśfiyā-i�kirāmuñ�kelimātı�dürr-i�
meknūn�ve�gevher-i�maħzūndur.�Buĥūr-ı�elfāzlarında�niçe�ħazā’in-i�ma‘ānī�mestūr�ve�
eŧbāķ-ı�evrāķlarında�niçe�nücūm-ı�ma‘ārif �ve�süŧūr-ı�ĥaķā’iķ�mesŧūrdur.�‘Akl-i�dūr-en�
dīş�ve�fikr-i�ser-der-pīş�ile�tedķīķātlarınuñ�taĥķīķi�muĥassal�ve�źevķiyyātlarınuñ�tedķīķi�
mükemmel� olmaz.� Meger� ki� Rūĥu’l-Ķudsüñ� istimdādı� ve� nefs-i� nāŧıķanuñ� isti‘dādı�
ile�ve� çün�kemālāt-ı�‘urefā�arasında�ķuŧbu’l-�muĥaķķıķīn�ve�ĥuccetu’llāhi�‘ale’l-ħalķi�
fi’l-‘ālemīn�ve�ķıbletü’l-‘uşşāķīn�ve�ħulāśatü’l-�mütekellimīn�Mevlānā�ve�evlānā�celā�
lü’l-ĥaķķi�ve’d-dīn�ĥażretlerinüñ�Meŝnevī-i�Ma‘nevīleri�kemāl-i�diķķatde�olup�ebkār-ı�
efkārı�ĥadd-i� ta‘rīfden�efzūn�ve�ebyāt�ü�eş‘ārı�ĥīŧa’-i� tavśīfden�bīrūndur.�Binā’en�‘alâ�
hāzā�murād�idindüm�ki�bir�muħtaśar�te’lîf �eyleyem�ki�bir�dürr�gibi�ola�ki�silkinde�le’ālī-i�
lüġāt-i�Meŝnevī�manžūm�ola�ve�bir�dürc�gibi�ola�ki�ŧayyinde�müşkilāt-ı�‘ibārāt-ı�ma‘nevī�
meknūn�ola.�[34b]�Ammā�ol�Cenâb-ı�Mu‘allādan�ki�‘ālem-i�ibdā‘�ve�inşā�ve�mu‘tekif�
lerine�maŧāfdur,�mercūdur�ki�bu�nevbāve-i�fikretüñ�bāġ�ü�büstānını�şemāyim-i�şimem-i�
ĥudāvendīnüñ�nesīm-i�ķabūli�ile�şümūl�ve�aķŧārını�iyādı�ve�elŧāfınuñ�ķaŧār-ı�emŧāriyle�
maŧlūb�eyleye.�Li-müellifihī:

�óĠاز�ĳ×Ĝ]ل[�ÓÖ�ĳÜد�ĳÖ�ůÝŰÓĭĐزد
ÓíÖك�پÓی��õĠ�ĳÜاÓĩøن�óÖآرم�óĠد38

Ve�eger�bu�muħŧaśaruñ�ħaŧā�ve�źeleline�ıŧŧılā‘�ĥāśıl�olursa�me’mūldür�ki�źeyl-i�a‘żā�ve�
‘użvile�meźyūl�ola.�Nažm:

ģĤõĤن�و�اÓāĝĭĤا�īĐ�ěĥíŰ�ź�ï×đĤا
واñđĤر�óĠ�ïĭĐام�اÓĭĤس�ĳ×ĝĨل39

Ve�bu�risāle-i-şīrīn�maķāleyi�Ezhār-ı�Meŝnevī�ve�Envār-ı�Ma‘nevī�ile�tesmiye�idüp�tahrīr�

�� “Muhammed�yalnızca�bir�elçidir…”�Âl-i�İmrân�3/144.
��� O,�Zülcelâl’in�lütuf�kaynağıdır.�O,�Lâ�Yezâlî’nin�kemâl�denizidir.�O,�kâbe�kavseyn�sahibidir.�

O�iki�âlemin�de�reisidir.�Tâhâ,�Müzzemmil,�Müeyyed,�Mahmûd,�Muhammed�ve�Ahmed-
GLU�

��� Eğer�sen�kabul�edersen,�gökyüzünden�ayağının�toprağına�(huzuruna)�bir�inâyet� rüzgarı�
esmesi�umulur.�Metinde�li-müellifî�(müellife�ait)�olarak�yer�alan�bu�beyit,�çok�küçük�fark-
larla�Kemâleddîn�İsmail�Isfahânî’ye�ait�bir�kasidede�yer�almaktadır�(مïıä�ůÝŰÓĭĐد�ÓÖ�ĳÜل�ĳ×Ĝوراز��
-ÓíÖ�/).�Bk.�Kemâleddîn�İsmâîl�Isfahânî,�Dîvân-ı�Hallâku’l-Maânî�Ebu’lک�پÓی��õŘ�ĳÜآÓĩøن�óÖآرم�óŜد
)D]O.�nşr.�Hüseyin�Bahrululûmî,�645.

��� Kul�eksiklik�ve�hatadan�uzak�değildir�(fakat)�keremli�insanların�katında�özür�kabul�olunur.
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eyledüm.�Meŝnevī:

اي�درóÜ�óĠ�ÓĕŰا�ïÖ�ÓåĭُŜي
�ÓÜز�óü�ħĬÓäح�دل�پïűا�ïüی40

�Ûøóűü�īíø�īĻĠدر�پÓÝùن�Óäن
ïĭýŘ�ůÖه�ĳìش�óŜ�ůĩĬدد�روان41

ïüه�ïĭŰĳäو��įĭýÜن�ĳچ�ďĩÝùĨ
42ïüه�ïĭŰĳŜ�،دĳÖده�óĨار��ċĐوا

Ķāle’l-muĥaķķıķu’l-müdaķķık:� Ve� hüve� uśūlü� uśūli� uśūli’d-dīn.� Ya‘nī� bu� Meŝnevī-i�
Ma‘nevī,�dīnüñ�uśūlünüñ�uśūlünüñ�uśūlidür.�Murād�budur�ki�Meŝnevī,�şol�ĥaķāyıķ�‘il�
mine�müştemildür�ki�ŧarīkuñ�uśūlidür�ve�ŧarīķ,�şerī‘atüñ�uśūlidür�ve�şerāyi‘,�dīnüñ�uśū�
lidür.�Pes�bu�taķdīrce�Meŝnevī,�uśūl-i�uśūl-i�uśūl-i�dīn�oldı.�Ve�‘ulemā-i�rüsūm�ķatında�
uśūl-i�dīn�iki�aśldur:�Uśūl-i�kelām�ve�uśūl-i�fıķıh.�Ķāle’l-muĥaķķıķu’l-müdaķķık:�Hāźā�
kitābü’l-Meŝnevī.�Ya‘nī�bu�kitābuñ�adı�Meŝnevīdür.�Ve�meŝnevī�lüġatde:�İki�ķat�eyle�
mekdür.�Ve�fī�ıśŧılāĥi’ş-şu‘arā:�Küllü�beytin�müŝennen�müŝennen�fehüve�meŝneviyyün.�
Ya‘nī�her�beyt-i�manžūm�ki�anuñ�iki�muraśśa‘�ķāfiyesi�ola.�Meŝelā�ĥikāyet�ve�şikāyet�
gibi.�Veyāħud�iki�ķāfiye-i�maĥżā�ola,�bübrīde�ve�nālīde�gibi.�Veyā�ķāfiye�redīfle�ola,�dūr�
nīst�ve�nūr�nīst�gibi.�Şu‘arā�ıśŧılāĥında�aña�meŝnevī�dirler�ammā�‘urefā�ķatında�meŝnevī�
anuñçün�meŝnevī�dinildi�kim�‘ilm-i�žāhir�ve� ‘ilm-i�bāŧın�bu�kitābda�āmīħte�olmışdur.�
Nitekim�buyurmışdur�mīm�[Meŝnevī]:

ÛùŰóİÓČ�įŘان�ïÖآن�را�óĜف�óè
43ÛùŰóİÓĜ�÷Ö�ůĭĈÓÖ�óİÓČ�óŰز

[35a]�Ve�ĥaķīķaten�her�mevcūd�ki�ketm-i�‘ademden�‘ālem-i�vücūda�ķadem�baśmışdur�
meŝneviyyet�ĥālinden�ħālī�degildür.�Nitekim�Ĥaķķ�celle�ve�‘alā�buyurur:�“ve�min�küli�
şey’in�ħalaķnā�zevceyni-iŝneyni”44�āyeti�ve�cemīʻ-i� eşyānuñ�ħilķati�gerek�insān�gerek�
ĥayvān�kāf �ve�nūn�emriyle45�ikişer�ikişerdür.�Nitekim�cemī‘-i�a‘žā’,�re’se�ikişer�vāķi‘�ol�
mışdur.�Eller�gibi�ve�ayaķlar�gibi�ve�göz�ve�ķulaġ,�ķaş�ve�yañaķ�gibi�ve�burnuñ�iki�delügi�
ve�boġazuñ�iki�delügi�gibi�ki�biri�nānuñ�reh-i�güzeri�ve�biri�ābuñ�memerridür�ve�cigerüñ�
iki�pāresi�ve�öykenüñ�iki�pāresi�ve�buğuğuñ�iki�pāresi�ve�ġayruhā�mine’l-maħlūķāt.�Ve�
keźālik�her�cism,�rūhı�ile�meŝnevîdür.�Nitekim�Ĥażret-i�Mevlānā�buyururlar:

��� Yazık!�Sende�kavrayış�olsaydı�da�gönlümdekiler�canımdan�açığa�çıksaydı.
��� Ki�bu�söz�can�memesinde�süttür;�emen�olmayınca�iyi�akmıyor.
��� Dinleyen�susamışsa�ve�arayış�içindeyse�ölü�vaiz�bile�konuşur.
��� Bil�ki�Kur’ân’ın�harfi,�sözü�zahirdir�ancak�zahirin�altında�güçlü�bir�bâtın�vardır.
��� İbare�iki�âyetin�terkibi�ile�tek�âyet�şeklinde�yazılmıştır.�“Her�şeyden�çift�çift�yarattık,�inceden�

inceye�düşünesiniz�diye.”�ez-Zâriyât�51/49.�“Meyvelerin�her�birinden�çifter�çifter�yaratan�O’dur.”�
er-Ra’d�13/3.�

��� “Kâf�ve�nûn�emri”�ifadesiyle�iki�harfin�birleşmesiyle�oluşan�kün�(ol)�emri�işaret�edilmek-
WHGLU��“Allâh�Teâlâ�bir�şeyin�olmasını�isterse,�kün�(ol)�der�feyekûn�(o�da�hemen�oluverir).”�Kün�fe-
yekûn�ifadesi�birçok�âyette�geçmektedir.�(el-Bakara,�2/117,�el-Enʻâm,�6/73,�en-Nahl,�16/40,�
Yâsîn,�36/82).
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�روح�ïĬ�ÕĤÓĜ�ůÖاÓŘ�ïĬر�óŘد

Óä�ůÖ�ÕĤÓĜن�óùĘده�ĳÖد�óøد

Tercüme:�İşlimez�rūĥ�gerçi�cismsüz.�Cism�cānsuzdur�müsemmāsuz�bir�ism.�Ķālıb,�rūĥ�
suz�bir�cemāddur.�Ve�rūĥ�ķālıbsuz�mu‘aŧŧal�ve�bī-rāĥle�ve�bī-zāddur.�Nitekim�bir�beytüñ�
mıśra‘ı,�mıśra‘-ı�śānīsüz�tamām�ma‘nā�viremez.�Ve�müstemi‘�andan�murādına�iremez.�
Şuncılayın�vaĥdet�daħı�ķeŝretle�meŝnevīdür.�Ve�vāĥidüñ�vaĥdāniyyeti�ĥükm-i�mažhar-ı�
insānsuz�ma‘lūm�ve�mefhūm�olmaz�ki�“Küntü�kenzen�maħfiyyen�fe’aĥbebtü�en�u‘rafe�
feħalaķtü’l-ħalķa�[liya‘rufūnī]”�46�ve�Ĥażret-i�Mevlānā�buyururlar�ki�Meŝnevī:

ģĠارواح��زآب��و�ز�ěĤÓì

ÛĘóĠ�óÖاóÖد�و�óĠ�]ءِ�]ایįĭĺآ

Tercüme:�

Āb�ü�gilden�Ħālıķ-ı�nev‘-i�beşer�
Āyine�düzdi�aña�ķıldı�nažar

Tā�kim�‘ālemüñ�śūreti,�śıfāt-ı�Ĥaķķ’a�mažhar�ve�ādemüñ�sīreti,�źāt-ı�Ĥaķķ’ı�mužhir�oldı.�
Nitekim�Mevlānā�buyurur:

�īĨارچ�įاز��ĹĨ�ĳÜآ�ħĺپïĺïار

�õĻĬ�ĳÜاïĬر�Óıäن�از�ïĺïÖ�īĨي

Tercüme:�

Gerçi�senden�žuhūra�geldüm�ben�
Eylemişsün�žuhūr�benden�sen.�

Ve�kelime-i�tevhīd�daħı�‘āşıķlaruñ�ve�‘āriflerüñ�dilinde�müŝennādur�ki:�Lā�ilāhe�illallāh�
Muĥammedü’r-reśūlullāhdur.� Ma‘lūmdur� ki� bedūn-i� kelime-i� Muĥammedü’r-reśūlul�
lāh,�īmān�muĥkem�olmaz�ile�tevĥīd�daħı�meŝnevī�oldı.�Ve�bu�iki�‘ilme�anuñçün�uśūl-i�
dīn�dirler� ki� ‘ilm-i� uśūl-i� kelāmda� meŝā’il-i� i‘tiķādiyyenüñ� delīlidür.� [35b]� Ve� ‘ilm-i�
uśūl-i� fıķhda� meŝā’il-i� ‘ilmiyyenüñ� meŝāili� źikr� olunur.� Ve� delāyil-i� meŝā’ile� nisbet�
uśūldür.�Ve�çünkim�dīn�i‘tiķād�ve�‘amele�müştemildür.�Pes�bu�iki� ʻilme�uśūl-i�dīn�di�
mişler.�Pes�eger�Ĥażret-i�Mevlānānuñ�murādı�uśūl-i�dīnden�uśūleyn�ise�bu�i‘tibārladur�
ki�anuñ�Meŝnevīsinde�bu�maķśaduñ�beyānıdur�ki�ol�maķśaduñ�sebīline�sülūk,�esrār-ı�
i‘tiķād�ve�‘amel-i�dīnüñ�uśūlidür.�Ve�esrār-i� i‘tiķād�ve�‘amel-i�dīnī�şol�uśūlüñ�uśūlidür�
ki�i‘tiķād�ve� ‘amel-i�dīnüñ�meŝā’ilinde�muķarrer�olmışdur.�Pes�Meŝnevī�uśūl-i�uśūl-i�
uśūl-i�dīndür.�Vallāhü�a‘lemu�bimā�ķaśadahū� ve�hāźe’l-vechü� lā�yaħlū� ‘ani’d-diķķati�
fe’l-yete’emmel.47�Ve�ba‘żılar� buyurmışlar�ki� Ĥażret-i� Muĥammed�‘aleyhi’s-selāmuñ�
dīni�üç�aśl�üzerinedür.�Biri�uśul-i�şerī‘at�ve�biri�uśūl-i�ŧarīķat�ve�biri�uśūl-i�ĥaķīķat.�Nite�
kim�Ĥażret-i�Nebī�mīm�[aleyhi’s-selām]�buyurmışdur:�“E’ş-şerī‘atü�aķvālī�ve’ŧ-ŧarīķatü�
ef‘ālī�ve’l-ĥaķīķatü�ĥālī�[aĥvālī]”48�Ve�bu�üç�uśūlüñ�her�birisi�üç�aśl�üzredür�ammā�uśūl-i�
şerī‘atüñ�birisi�śalātdur�erkānuñ�ikmāli�ve�ĥużūr-i�kemāli�ile.�Nitekim�śaĥabe-i�kirām�ve�
ħulefā-i�‘ižām�ve�tābi‘īn�ve�teba‘-i�tābi‘īn�ķılmışlar�ve�ķabūl�itmişlerdür.�“Ķul�hāźihī�se�

��� Ben�gizli�bir�hazine�idim.�Bilinmek�istedim�mahlûkatı�yarattım.�
��� Allâh�onun�kastını�en�iyi�bilendir.�Bu�görüş�de�dikkatten�uzak�değildir.�Düşün,�incele!
��� Şeriat�sözlerim,�tarikat�fiillerim,�hakikat�ise�hallerimdir.
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bīlī�’ed‘û�ilallāhi�‘alā�baśīretin�ene�ve�meni’t-tebe‘anī”49�Ve�ķāle�mīm�[aleyhi’s-selām]:�
Lā�śalāte�illā�bi’ŧ-ŧuhūr�ve�lā�śalāte�illā�bi’l-ĥużūr.���Ve�uśūl-i�şerī‘atuñ�ikinci�aślı�zekāt�
dur.�Ve�hiye�min�māli’l-ĥelāli�ba‘de�ĥavelāni’l-ĥavli�ve’n-niśābi.���Ve�gerekdür�ki�zekāt�
virmekde� riyā� ve� süm‘a� ve� ru‘ūnet�müdāħale� eylemeye.� Kemā� ķālellāhü� te‘� [teʻālā]:�
“Ħuź�min�emvālihim�śadeķaten�tuŧahhiruhüm�ve�tüzekkīhim”����Ve�erbāb-ı�elbāba�kim�
fuķarā-i� rāstīn�ve�zümre-i� sālikīndür� anlara�virile.�Kemā�ķalellāhü� te‘� [teʻālā]:�“İnne�
me’ś-śśadaķātü�lilfuķarā’i�ve’l-mesākīni”���Ve�üçüncü�aślı�śavmdur.�Ve�śavmuñ�žāhiri,�
ŧa‘āmdan�ve�şarābdan�imsākdür.�Ve�bāŧını,�māsivāullāhdan�ictinābdur.�Nitekim�Hażret-i�
Mevlānā�buyurur�mīm�[Meŝnevī]:

ĹĥĘÓĔآن��ĹıÜده�óĠ��ħġüاي�

ĹĤم�ĳāّĤد��اĳÖن�ÓĠ�īĠ�ĹıÜدل�

Tercüme:�

Ķarnuñı�itdüñ�tehī�yimekden�ey�ġāfil�velī�
Māsivādan�ķalbüñi�boş�eyle�k’oldur�śavmulī

Ve�‘ārifler�ķatında�her�‘użvuñ�başķa�śavmı�vārdur.�Pes�źikr�olunan�uśūlüñ�fer‘i�çoķdur.�Ve�
bu�üç�aśl,�Allāhü�Te‘ālāya�ittiśāl�bulmaġiçün�aśl-i�aśīldür.�Nitekim�Nebī�‘aleyhi’s-selām�
buyurmışdur�ki:�[36b]�“Es-śalātü�ittiśālun�billāh�ve’z-zekātü�ittiśālun�billāh�ve’ś-śavmu�
ittiśālun�billāh”54�berāy-ı�tekmīl-i�namāzdur.�Hem�namāzda�oķunan�“et-teĥıyyātü�lillā�
hi�ve’ś-śalavātü�ve’ŧ-ŧayyibātü”nüñ�ma‘nāsı�budur�ki:�et-teĥıyyātü�lillāhi�ey�el-‘ibādā�
tü’l-ķavliyyetü�lillâh,�ve’ś-śalātü�ey�‘ibādātü’l-bedeniyyetü�lillāh,�ve’ŧ-ŧayyibātü�ey�el-‘i�
bādātü’l-māliyyetü� lillāh���dimekdür.�Ve�Mevlānā�Şemseddīn-i�Tebrīzī�ĥikmetullāhuñ�
uśūli�çoķdur:�Ĥikmet-güftār�ve�ĥikmet-girdār�ve�ĥikmet-dīdār.�Ĥikmet-güftār;�şerī‘atdür�
ki�‘ulemā-i�rüsūmuñdur.�Ve�ĥikmet-girdār;� ŧarīķatdür�bu�‘ābidlerüñdür.�Ĥikmet-dīdār;�
ĥaķīķatdür,�‘āriflerüñdür.�“Ve�lā�yaĥsulü�‘ilmullāhi�te‘ālā�illā�bi-hāźe’l-hikem”���Ve�daħı�
buyurmışdur:�Dīnüñ�aślı�ma‘lūm�olmaz�illā�üç�nesne�ile:�Evvel�‘ilmile,�ŝāniyen�‘aķlile,�
ŝāliŝen�‘aşķile.�‘İlm,�şerī‘atüñ�mütebeyyinidür.�‘Aķl,�ŧarīķatüñ�sālikidür.�Ve�‘aşķ�ĥaķīķa�
tüñ�vāķıfıdur.�Ve�Ĥażret-i�Mevlānādan�bir�cemā‘at�su’āl�itmişler�ki:�Uśūl-i�uśūl-i�uśūl�ne�
nesnedür?�Ĥażret-i�Mevlānā�buyurmışlar�ki:�Yoķluk�ve�ölmekdür.�Nitekim�buyururlar:

óýÖف�ÓĀز�او�ĳÜدی�óĩÖن�ĳچ

óøق�óĘ�óÖ�ïıĬارت�óøا�óéÖ

óĻĩĬ�ÓÜی�Óä�ÛùűĬن�ïĭĠن�ÓĩÜم

ÓĩĠ�ůÖل�óĬدÓÖن�Ó×Ö�ůŰÓĬم

��� (Resûlüm!)��De�ki:�«İşte�bu,�benim�yolumdur.�Ben�Allah’a�çağırıyorum,�ben�ve�bana�uyan-
lar�aydınlık�bir�yol�üzerindeyiz.�(Yûsuf,�12/108).

��� Namaz�ancak�temizlik�ve�huzur�iledir.
��� O,�nisap�miktarından�arta�kalıp�üzerinden�bir�sene�geçmiş�helal�paradır.
��� Onların�mallarından�sadaka�al.�Bununla�onları�(günahlardan)�temizlersin…�(Tevbe,�9/103)
��� Sadakalar�(zekâtlar)�Allâh’tan�bir�farz�olarak�ancak�fakirler,�düşkünler,�…�içindir.�(Tevbe,�

60)
��� Namaz,�zekât�ve�oruç�Allâh’a�ulaştıran�bir�vasıtadır.
��� Tahiyyât�Allâh�için�sözlü�ibadettir,�namaz�Allâh�için�bedeni�ibadettir,�zekât�Allâh�için�malî�

LEDGHWWLU�
��� Allâh’ın�ilmi�ancak�bu�hikmetlerle�ortaya�çıkar.
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Tercüme:�

Çünki�senden�gide�evśāf-ı�beşer�
Ķor�seni�esrār-ı�Ĥaķķ�ber-fevķ-i�ser�

Ölmeyince�cān�çekişmek�yoķ�tamām�
Nerdübānsız�bil�ki�çıķmazsın�be-bām.�

Ve�daħı�mervīdür�ki�Ķutbüddīn-i�‘Allāme-i�Şīrāžī,�Mevlānādan�su’āl�eyledi�ki:�Sizüñ�
ŧarīķuñuz� nedür?� Ĥażret-i� Mevlānā� buyurdı� ki:� Ölmekden� evvel� ölmekdür.� Nitekim�
Nebī�mīm�aleyhi’s-selām]�buyururlar:�“Mūtū�ķable�en�temūtū”���Ve�bu�beyti�buyurdılar.�
Beyt:

ůİاĳì�ůŜïĬز�ůĨ�óŜگ�اóĨاز��ûűپ�Ûøای�دو�óĻĩÖ�

ÓĨاز��ûűپ�ÛýŜ�ůÝýıÖدن�óĨ�īĻĭاز�چ�÷Űادر�įĠ

[Tercüme]:�

Dilerseñ�ger�ĥayāt-ı�cāvidān�ölmekden�öñdin�öl�
Ki�İdrīs�öldügiçün�bizden�öñdin�buldı�cennet�ol�

Ammā�uśūl-i�dīnüñ�ikinci�ķısmı�ki�uśūl-i�ŧarīķatdür.�Ol�daħı�üçdür:�Birinci�taśfiye,�ikinci�
tezkiye,�üçünci�tenķıyedür.�Taśfiye�oldur�ki�göñlüñi�vesāvis�ve�hevācis�ve�ħayālāt-ı�fāsi�
deden�pāk�idesün.�Mā�ce‘alellāhu�liracülin�min�ķalbeyni�fī�cevfihī.58�

��� Ölmeden�önce�ölünüz.
��� “Allah�bir�kişinin�göğüs�boşluğunda�iki�kalp�yaratmamıştır…”�el-Ahzâb�33/4.
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Sonuç

Bu�çalışma,�Mesnevî-i�Maʻnevî’nin�dîbâcesi�üzerine�yapılan�Osmanlı�döne-
mi�şerhlerinden�biri�olan�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî’nin�tanıtımı,�neşri�
ve�değerlendirmesini�esas�almıştır.

Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma‘nevî,�Mesnevî�dîbâcesinin�sadece�küçük�bir�
kısmının�şerhi�olarak�nitelenebilir.�Nitekim�eserin�girişinde�“şerh-i�dîbâce-i�
mesnevî”�ibaresi�bulunsa�da�eser�Mesnevî�dîbâcesinin�tamamını�şerh�etme-
miştir.�Şârih�özellikle�ilk�cildin�dîbâcesinin�ilk�cümlesi�olan�meâlen:�“Mesnevî�
kitabı,�dinin�usûlünün�usûlünün�usûlüdür”�ifadesini�merkeze�alarak�şerhini�
bu�daire�ile�sınırlandırmıştır.�

Eserdeki�gerek�hacim�gerekse�muhteva� ile� ilgili� sınırlılık�şârihin�dinî�ve�
tasavvufî� birikimini� yansıtmasına� engel� olmamıştır.�Nitekim�şârih� konuyu�
şeriat,� tarikat�ve�hakikat�ekseninde� açıklarken� çok� sayıda� âyet-i� kerîme�ve�
hadîs-i�şerîf�kullanmıştır.�Bununla�birlikte�yer�yer�usûl-i�fıkıh�ve�usûl-i�kelâm�
konularına�da�temas�etmiştir.�Şârihin�İslâmî�ilimlerle�ilgili�kaleme�aldığı�di-
ğer�çalışmaları�da�bu�konulara�olan�hâkimiyetine�işaret�etmektedir.�Bu�nok-
tadan�hareketle�şârihin�aynı�zamanda�bir�Osmanlı�dönemi�İslâm�âlimi�olarak�
nitelendirilmesi�mümkündür.

Şârihin,�çalışma�ile�neyi�amaçladığını�ifade�etmesi,�mensur�şerh�usulünü�
benimsemekle� birlikte�manzum�metinleri� yer�yer�manzum�olarak� tercüme�
edip�şairlik�yönüne�de�işaret�etmesi;�Mesnevî’nin�ön�sözünü�şerh�ederken�yine�
Mesnevî’den�seçtiği�beyitleri�tercüme�ve�şerh�etmek�suretiyle�kullanması�(bir�
eseri�yine�aynı�eserden�alıntılarla�izah�etmesi),�incelediği�kelimenin�sözlük�ve�
ıstılah�anlamlarını�vermesi,�şerh�yöntemi�açısından�dikkat�çeken�hususlardır.

Eldeki�metnin,�eserin�sadece�bir�kısmını�ihtiva�etme� ihtimali�de�söz�ko-
nusu�olabilir.�Bu�durum�ancak�eserin�yeni�bir�nüshası�bulunursa�netlik�ka-
zanabilir.� Büyük� çapta� bilgi� ve�kültür� birikimleriyle�meydana�gelen�klâsik�
eserler�üzerine�yapılan�araştırmaların�günümüzde�devam�ediyor�olması�bu�
tür�beklentileri�diri�tutarken,�Mevlânâ�ve�Mesnevî�bibliyografyalarının�belirli�
aralıklarla�güncellenmesi�ihtiyacını�da�ortaya�çıkarmaktadır.



Bir�Dîbâce-i�Mesnevî�Şerhi:�Ezhâr-ı�Mesnevî�ve�Envâr-ı�Ma’nevî� ���

Kaynakça
Alâ’î�b.�Muhibbî�el-Vâʻiz�eş-�Şîrâzî.�Şerh-i�Dîbâce-i�Mesnevî.�Ankara:�Ankara�Üniversi-

tesi�DTCF�Kütüphanesi,�Üniversite�B�35/VI.�
Alâ’î�b.�Muhibbî�eş-Şîrâzî,�Düstûru’l-Vüzerâ.�İstanbul:�Süleymaniye�Kütüphanesi,�He-

kimoğlu�Ali�Paşa,�788.
Alpaydın,�Mehmet�Akif.�“Alâî�b.�Muhibbî�eş-Şîrâzî�ve�Müşkilü’l-Kur’ân’a�Dair�Risâ-

lesi”.�Uludağ�Üniversitesi�İlahiyat�Fakültesi�Dergisi�28/2�(Aralık�2019),�437-469.
Çelik,�İsa.�“Klâsiklerimiz/XIII�Mesnevî-i�Manevî”,�Tasavvuf�İlmi�ve�Akademik�Araştır�

ma�Dergisi�14�(2005),�661-696.
Dokuzlu,�(PUDK��Alâî�b.�Muhibbî�eş-Şirâzî’nin�“Düstûru’l-Vüzerâ”�isimli�Siyasetnâmesi�

nin�Metin�ve�Tahlili.�İstanbul:�İstanbul�Üniversitesi,�Sosyal�Bilimler�Enstitüsü,�
Yüksek�Lisans�Tezi,�2012.�

Durmuş,�Ersin.�Mütercim�Şair�Olunca�Şiiri�Şiirle�Çevirmek�Mesnevî’den�İlk�18�Beyit�Ör�
neği.�Ankara:�İlahiyat�Yay.,�1.�Basım,�2023.

Güleç,�İsmail.�Türk�Edebiyatında�Mesnevî�Tercüme�ve�Şerhleri.�İstanbul:�Pan�Yay.,�1.�Ba-
sım,�2008.

Hızânetü’t-Türâs.�Riyad:�Melik�Faysal�Araştırma�Merkezi.
Kadı�Beyzavî.�Tefsirü’l-Beyzavi�Envarü’l-Tenzil.�thk.�Maraşlı�Muhammed�Abddurrah-

man.�Beyrut:�Dâru�İhyai’t-�Türâsi’l-Arabî,�1418/1998.
Kara,� İsmail.� İlim�Bilmez�Tarih�Hatırlamaz� Şerh� ve�Haşiye�Meselesine�Dair� Birkaç�Not��

İstanbul:�Dergah�Yay.,�3.�Basım,�2014.
Katip� Çelebi� (el-Hâc� Halife).� Keşfü’z-Zunûn� An� Esâmi’l-Kütübi� Ve’l-Fünûn.� Bağdat:�

Mektebetü’l-Müsenna,�1941.
Kemâleddîn�İsmâîl�Isfahânî.�Dîvân-ı�Hallâku’l-Maânî�Ebu’l-Fazl.�nşr.�Hüseyin�Bahru-

lulûmî.�Tahran:�İntişârât-ı�Kitâbfürûşî-i�Dihhudâ,�h.ş.�1368/1990).
Kur’an� Yolu� Meâli,� çev.� Hayrettin� Karaman-Mustafa� Çağrıcı-İbrahim� Kâfi� Dön-

mez-Sadrettin�Gümüş.�Ankara:�Diyanet� İşleri�Başkanlığı�Yayınları,�7.�Basım,�
�����

Mevlânâ� Celâleddin-i� Rûmî.�Külliyât-ı� Dîvân-ı� Şems.� nşr.� Bedîuzzamân� Firûzânfer.�
Tahran:�Neşr-i�Râd,�1376/1997.

Mevlânâ�Celâleddin-i�Rûmî.�Mesnevî-i�Maʻnevî�çev.�Derya�Örs�ve�Hicabi�Kırlangıç.�1.�
Cilt.�İstanbul:�Türkiye�Yazma�Eserler�Kurumu�Başkanlığı,�1.�Basım,�2015.

Yazar,�Sadık.�Anadolu�Sahası�Klâsik�Türk�Edebiyatında�Tercüme�ve�Şerh�Geleneği.�İstanbul:�
İstanbul�Üniversitesi,�Sosyal�Bilimler�Enstitüsü,�Doktora�Tezi,�2011.

Yeniterzi,�Emine.�Sevginin�Evrensel�Mühendisi�Mevlâna,�Ankara:�Türkiye�Diyanet�Vakfı�
Yay.,�12.�Basım,�2013.


